
SLOVENSKY

EVANJELIUM Mt 14, 22-33

Len èo Je�iš nasýtil zástupy, rozkázal uèeníkom, aby nastúpili na loïku a
išli pred ním na druhý breh, kým on rozpustí zástupy. Keï rozpustil zástupy,
vystúpil sám na vrch modli� sa. Zveèerilo sa a on tam bol sám. Loïka bola u�
mnoho stadií od zeme a zmietali òou vlny, lebo vietor dul proti nim.

Nad ránom sa, kráèajúc po mori, blí�il k nim Je�iš.
Keï ho uèeníci videli kráèa� po mori, vzrušení vraveli: „Mátoha!“ A od

strachu vykríkli.
Ale Je�iš sa im hneï prihovoril: „Vzchopte sa! To som ja, nebojte sa!“
Peter mu povedal: „Pane, ak si to ty, rozká�, aby som prišiel k tebe po

vode.“
On povedal: „Poï!“
Peter vystúpil z loïky, vykroèil po vode a šiel k Je�išovi. Ale keï videl

silný vietor, na¾akal sa. Zaèal sa topi� a vykríkol: „Pane, zachráò ma!“
Je�iš hneï vystrel ruku, zachytil ho a povedal mu: „Maloverný, preèo si

pochyboval?“ A keï vstúpili do loïky, vietor utíchol. Tí, èo boli na loïke,
klaòali sa mu a vraveli: „Naozaj si Bo�í Syn!“

MAGYAR

EVANGÉLIUM Mt 14, 22-33

Amikor (a kenyérszaporítás után) a tömeg befejezte az étkezést, Jézus
mindjárt a csónakba parancsolta tanítványait, hogy amíg õ elbocsátja a tömeget,
menjenek át elõtte a túlsó partra. Amint elbocsátotta az embereket, fölment a
hegyre, hogy egyedül imádkozzék. Közben beesteledett, s õ ott volt
egymagában. A csónak pedig már jó pár stádiumnyira eltávolodott a parttól.
Hányták-vetették a hullámok, mert ellenszél fújt. Éjszaka a negyedik orváltás
idején Jézus elindult feléjük a víz színén járva. Amikor észrevették, azt hitték,
hogy kísértet, és rémületükben felkiáltottak. De Jézus azonnal megszólította
oket: “Bátorság! Én vagyok! Ne féljetek!” Erre Péter odaszólt neki: “Uram, ha
te vagy az, parancsold meg, hogy hozzád menjek a vízen!” O azt mondta:
“Jöjj!” Péter ki is szállt a csónakból, elindult a vízen, és ment Jézus felé. De az
eros szél láttán megijedt, és merülni kezdett.

Felkiáltott: “Ments meg, Uram!” Jézus nyomban kinyújtotta kezét,
megfogta ot, és így szólt hozzá: “Te kicsinyhitu, miért kételkedtél?” Mikor
beszálltak a bárkába, a szél elállt. A csónakban levok pedig leborultak elotte, és
így szóltak: “Te valóban az Isten Fia vagy!”
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Za Odbor HBK za pastoral turizma: Nikola Radiæ (nikola.radic@ri.htnet.hr)

BENVENUTI nel nome del Signore! Che questo santo luogo, ed i momenti di

preghiera arricchiscano le vostre vacanze e vi offrano un piacevole evento spirituale.

WELCOME in the Name of the Lord! May this holy place and these moments spent

in prayer and celebrating mass enrich your holidays and offer you a tranquil and ful-

filling spiritual experience.

WILLKOMMEN im Namen des Herrn! Mag dieser heilige Ort und dieser Gottes-

dienst zu Ihrer Erholung beitragen und Ihnen als gutes, schönes innerliches Erlebnis

in Erinnerung bleiben.

DOMENICA - SONNTAG - SUNDAY - NEDEL'A - VASÁRNAP - NEDELJA
A XIX, 07.VIII.2011.

VERBUM DOMINI

Habt Vertrauen, ich bin es; fürchtet euch nicht!
Courage! It is I! Do not be afraid!

Coraggio, sono io, non abbiate paura!
Bodite pogumni! Jaz sem. Ne bojte se!

Vzchopte sa! To som ja, nebojte sa!
Bátorság! Én vagyok! Ne féljetek!

DE SL-YSL-OITEN HUNG



DEUTSCH

EVANGELIUM Mt 14, 22-33

Nachdem Jesus die Menge gespeist hatte, forderte er die Jünger auf, ins
Boot zu steigen und an das andere Ufer vorauszufahren. Inzwischen wollte er
die Leute nach Hause schicken. Nachdem er sie weggeschickt hatte, stieg er auf
einen Berg, um in der Einsamkeit zu beten. Spät am Abend war er immer noch
allein auf dem Berg. Das Boot aber war schon viele Stadien vom Land entfernt
und wurde von den Wellen hin und her geworfen; denn sie hatten Gegenwind.
In der vierten Nachtwache kam Jesus zu ihnen; er ging auf dem See. Als ihn die
Jünger über den See kommen sahen, erschraken sie, weil sie meinten, es sei ein
Gespenst, und sie schrieen vor Angst.

Doch Jesus begann mit ihnen zu reden und sagte: Habt Vertrauen, ich bin
es; fürchtet euch nicht! Darauf erwiderte ihm Petrus: Herr, wenn du es bist, so
befiehl, dass ich auf dem Wasser zu dir komme. Jesus sagte: Komm! Da stieg
Petrus aus dem Boot und ging über das Wasser auf Jesus zu. Als er aber sah, wie
heftig der Wind war, bekam er Angst und begann unterzugehen. Er schrie: Herr,
rette mich! Jesus streckte sofort die Hand aus, ergriff ihn und sagte zu ihm: Du
Kleingläubiger, warum hast du gezweifelt? Und als sie ins Boot gestiegen
waren, legte sich der Wind. Die Jünger im Boot aber fielen vor Jesus nieder und
sagten: Wahrhaftig, du bist Gottes Sohn.

ENGLISH

GOSPEL Mt 14, 22-33

Jesus made the disciples get into the boat and go on ahead to the other side
while he would send the crowds away. After sending the crowds away he went
up into the hills by himself to pray. When evening came, he was there alone,
while the boat, by now far out on the lake, was battling with a heavy sea, for
there was a headwind. In the fourth watch of the night he went towards them,
walking on the lake, and when the disciples saw him walking on the lake they
were terrified. “It is a ghost,” they said, and cried out in fear.

But at once Jesus called out to them, saying, “Courage! It is I! Do not be
afraid.” It was Peter who answered. “Lord,” he said, “if it is you, tell me to come
to you across the water.” “Come,” said Jesus. Then Peter got out of the boat and
started walking towards Jesus across the water, but as soon as he felt the force of
the wind, he took fright and began to sink. “Lord! Save me!” he cried. Jesus put
out his hand at once and held him. “Man of little faith,” he said, “why did you
doubt?” And as they got into the boat the wind dropped. The men in the boat
bowed down before him and said, “Truly, you are the Son of God.”
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ITALIANO

VANGELO Mt 14, 22-33

(Dopo che la folla ebbe mangiato), subito Gesu costrinse i discepoli a salire
sulla barca e a precederlo sull’altra riva, finché non avesse congedato la folla.

Congedata la folla, sali sul monte, in disparte, a pregare. Venuta la sera, egli
se ne stava lassu, da solo.

La barca intanto distava gia molte miglia da terra ed era agitata dalle onde: il
vento infatti era contrario. Sul finire della notte egli ando verso di loro
camminando sul mare. Vedendolo camminare sul mare, i discepoli furono
sconvolti e dissero: “E un fantasma!” e gridarono dalla paura. Ma subito Gesu
parlo loro dicendo: “Coraggio, sono io, non abbiate paura!”.

Pietro allora gli rispose: “Signore, se sei tu, comandami di venire verso di te
sulle acque”. Ed egli disse: “Vieni!”. Pietro scese dalla barca, si mise a
camminare sulle acque e ando verso Gesu. Ma, vedendo che il vento era forte,
s’impaurie, cominciando ad affondare, grido: “Signore, salvami!”. E subito
Gesu tese la mano, lo afferro e gli disse: “Uomo di poca fede, perché hai
dubitato?”. Appena saliti sulla barca, il vento cesso. Quelli che erano sulla barca
si prostrarono davanti a lui, dicendo: “Davvero tu sei Figlio di Dio!”.

SLOVENSKO

EVANGELIJ Mt 14, 22-33

Ko se je mno�ica nasitila, je Jezus takoj naroèil uèencem, da so šli v èoln in
se peljali pred njim na drugo stran; sam naj bi medtem odpústil mno�ice. In ko je
mno�ice odpústil, je šel na goro, da bi na samem molil. Ko se je zveèerilo, je bil
tam sam.

Èoln pa se je medtem oddáljil še precej stadijev od brega.
Valovi so ga premetavali, kajti pihal je nasprotni veter. Ob èetrti noèni stra�i

je Jezus hodil po jezeru in prišel k njim. Ko so ga uèenci videli hoditi po jezeru,
so se vznemirili in rekli: “Prikazen je.” Od strahu so zavpili. Jezus pa jim je takoj
rekel: “Bodite pogumni! Jaz sem. Ne bojte se!” Peter mu je odgovóril in rekel:
“Gospod, èe si ti, mi uka�i, da pridem po vodi k tebi.” On mu je dejal: “Pridi!” In
Peter je stopil iz èolna, hodil po vodi in šel k Jezusu. Ko pa je videl, da je veter
moèan, se je zbal. Zaèel se je potapljati in je zavpil: “Gospod, reši me!” Jezus je
takoj iztegnil roko, ga prijel in mu dejal: “Maloverne�, zakaj si podvómil?” In
ko sta stopila v èoln, je veter ponehal.

Oni pa, ki so bili v èolnu, so se mu poklonili do tal in rekli: “Resnièno, ti si
Bo�ji Sin.”
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